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కధలు 

సెపెట ంబర్ నెల పతిేాక దనిములు 
4 Fathers Day                5 వినాయక చవితి  

విజఞప్ిి  

మీ శీరిికలు, వరణజిా పకిటనలు వరహిని పతికిలో పచిురించడానిక్ి, పరియ జూలూరుని vahini@sydneytelugu.org 

దాారర సంపదిించగలరు. మీ పచిురణలు పతిి నలె 15వ తారఖీు లోపల పంపవలసరనదిగర విజఞపరి . మీ రచనలతో పరటు 

ధుివీకరణ పతమిు, వరహినిలో పచిురించుటకు అంగీక్రర పతమిు జతపరచగలరు. 

Disclaimer: It may be that this magazine uses some feely available content and material from web purely 

for informative purposes. 

రాజ భాష 

mailto:vahini@sydneytelugu.org
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వరహిని 

తెలుగు అసో సరయేషన్ ఇంక్. సరడనీ, మాస పతిిక 

PO Box 1382 Parramatta NSW 2124, Australia 

email: vahini@sydneytelugu.org 

 

ఎడిటర్           అసో సియిేట్ ఎడిటర్                వబె్ పబి్లషర్ 

ప్ిియ జూలూరు             -                                                    శీ్రధర్ ఇమ్మడ ి

 
 
 
 
 
 

ఎక్జికుుటవి్ కమిటీ 

 

పిెసరడెంట్: శివ శంకర్ పెదిిభొటి 

0430 190 012 

 

వైెస్ పిెసరడెంట్: గోపరలక్ిెషా గటగింటి 

0433 333 585 

 

సెక్రెటరీ: పరిణ్ జూలూరు 

0424 168 319 

 

టరసిరర్: మధు బ రైరడిి  
0425 209 397 

 

కమిటీ మ ంబర్:  కృషామూరిి 
తూపరిన్ - 0422 343 189 

 

కమిటీ మ ంబర్:  రరంబాబు మటాట  

0435 398 440 

 

కమిటీ మ ంబర్: శెీనివరసరరవు 
కూచి - 0413 362 797 

సబ్ కమిటీలు 

 

వరణి కన్వానర్ : సరరధి మోటమరిె 
0430 002 130 

 

వరహిని ఎడిటర్: పరియ జూలూరు 
0403 110 772 

 

తెలుగు సకకల్ క్ోఆరిినేటర్ 

మలిిక్ రరచక్ ండ - 0431 680 092 

 

వనితా మండలి  క్ోఆరిినేటర్ 

శోభ వెనీలకంటి - 8901 3636 

 

వెబ్ మాసట ర్ : శెీధర్ ఇమమడి 

0400 031 546 
UIA మ ెంబర్్ 

 పసిుి తం ఖాళీ 

 పసిుి తం ఖాళీ 

ఫ ైనాని్యల్ అడ ైైసరి కమిట ీ

 

మూరిి పో తుకూచి 

 

శెీనాథ్ ఖండవలిి 

 

సుందరం రరచక్ ండ 

 

పబి్లక్ ఆఫీసర్ 
రవి సీతంరరజు 

 

 

 

 

తొలిపలుకు 
            వరహిని పరఠకులకు వినాయక చవితి శుభాక్రంక్షలు. క్రాల ండరు లోక్ి 
భాదపిదం వసతి  మన ఊరోి క్ి వసంతం వచేుసిో ంది. ఇక వన వరస భోజనాలు, వసంత 
విహారరలు బో ల డు సందడి.  
 

            మీరంతా వినాయక విగహెాలు తయారుచేసుకుని లేదా 
తయారుచేయంచుకుని భక్ిి శదెధ లతో వినాయక చవితి జరుపుక్ోవరలని 
క్ోరుకుంటునాీము.     
 
               
                 

- మీ ప్ిియ జూలూరు  



 

P
ag

e4
 

Secretary Report 

 
  
Dear Respected Telugu Community Member, 

 
Greetings! 

Throughout the year, the executive committee has been streamlining a number of administrative processes and 

strengthening the various arms of association.  The team has identified that there is potential to enhance our website 

capabilities such as life member login, self-managed classifieds, online ticket booking and many more to open up more 

opportunities for our community.  However, it all requires time and resources in web team.  As you all appreciate, we 

have plenty of young talent in our community who are perusing their graduation and looking for some mentorship and 

guidance in IT career. After discussions with Mr. Venkat Tallapragada, the architect of our website, the committee has 

expanded current one-man web team to an explosive 6-member team. Thanks and congratulations to Mr. Venkat, Mr. 

Sreedhar, Mrs. Aparna, Mrs. Priya, Mr Srinivas and Mr Prasanth for accepting the roles.  

The Web Team Members are  

 Mr Venkat Tallapragada - Web Adviser & Mentor 

 Mrs. Aparna Susara – Web Admin 

 Mrs. Priya Juluru – Member 

 Mr. Sreedhar Immadi – Member 

 Mr. Srinivas Byreddy – Associate Member 

 Mr. Prasanth Parasu – Associate Member 

 

It is almost a year since this executive committee has been nominated to office to run the Association activities. We 

have planned for an Annual General Meeting (AGM) on 17th September 2016. If you are life member of the Association 

you should have already received the AGM notice. The AGM is strictly for Life members of the Association. If you are 

a life member and haven’t received the Notice yet, please contact secretrary@sydneytelugu.org  

I would like to welcome Mr Edward Devand Alury into the Association as new life member. 

 

Best Wishes, 

Pran Juluru 

Secretary - Telugu Association Inc. Sydney 
E: Secretary@sydneytelugu.org 
M: 0424168319 
 
 
 
 

 

 

 

mailto:secretrary@sydneytelugu.org
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సెంగీతెం – పరిశ్రలన, వినిక్జడి 

రచన :  డాకటర్ గిరిధర్ తిరుమ్ల  ై

 
          మీరంతా ఈ పరటిక్ి కరరా టక సంగీతం లో ఉనీటువంటి ఎననీ గొపప విషయాలు ఈ శీరిికల దాారర మరియు 
సాతహాగర మీకు వునీ అవగరహన దాారర తెలుసుక్ నే వుంటారు. కరరా టక సంగీతం లో పరిశీలన, వినిక్ిడి మరియు 
నిరంతర పునరరవృత అభాాసం చాలా చాలా ముఖామ ైన విషయాలు. గీతాలు నేరుుక్ోవడం పునరరవృతంఅనేది మొదటి 
ఘటటం , అటు తరువరయ ముతుి సరామి దీక్షితులవరరి నొటుట  సారరలూ, జతి సారములు, సార జతులు, వరాములు, 
క్ీరినలు, కృతులు, తిలాి నాలు, అభాంగులు,  దేవరనామములు, సంక్ీరినలు, పదములు, జావళులు - ఇలా తదితరమ ైన 
వివిధ అంశరలు నేరపబడుతాయ.  
 
ఈ శీరిికలో, ముఖాంగర గీతాలు నుండి కృతులు వరకు వునీ నిరరమణంలోని వాతాాసరలను క్ దిి గర పరిశీలిదాి ం.     
 
గీతాలు నాలుగు లేదా ఐదు పంకుి లలో ఉంటాయ. ఇందులో పెది నిరరమణం అంటూ పెదిగర ఉండదు. గీతాలకు 
ఉదాహరణం చెపరపలంటర - లంబో దర, క్ేరియా న్వరను, పదుమనాభా మొదల ైనవి. గీతాలను వివిధ రరగరలలో నేరుపతారు. 
వీటిలేనందున నిరరమణం సంక్ిిషటమ ైనది క్రకపో వడం వలి, ఒక విధంగర వీటిని నేరుుక్ోవడం సులభమని  చెపపవచుు. 
 
ఇకకడొ క ముఖా విషయం ఏమిటంటర, 'లంబో దర ' గీతానిీ క్ ందరు విదాాంసులు ఒక mini-major item గర కచేరి లలో 
render కూడా చేశరరు - అంటర ఆలాపన, నేరరాల్, సారపసిరి రం ఎంతో వివరంగర చేశరరు.  
 
గీతాల నిరరమణంలో మనకు విదితమయేా విశేషం ఏమిటంటర, సారరలకు సరహితాానిక్ి మధా వుండే సంబంధం. అది అలా 
ఉండడం వలన ఎవరు నేరిపంచినా , ఎవారు నేరుుకునాీ కూడా, తిరిగి పరడేటపుపడు అది ఒక్ే లాగర ఉంటుంది, ఇలా 
నేరుుక్ోవడం వలి, గటిట  పునాది మనకు మన ఈ పయిాణంలో సరి రపడి పో తుంది, నేరుుకుంటునీటువంటి గీతం  ఏ రరగం 
లో ఉందొ , ఆ రరగపు absolutely basic structure, characters ఏమిటి అనీ విషయాలు తెలుసుి ంది మనకు. ఇది 
చాలా గమనారహ మ ైన విషయం.  
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మీరు google search చేసతి  మీకు గీతాల web sites  (https://www.youtube.com/watch?v=wFi7ODvEU9Q) 
దొ రుకుతాయ.  
 
మరి నొటుట  సారరలు (రచనలు ) గురించి తెలుసుకుందామా. శీ ెముతుి సరామి దీక్షితుల వరరు సుమారుగర 40 రచనలు - 
పతిేాకంగర ఇవి చాలా చినీవిగరనుంటూ, చినాీరులకు సులభంగర నేరుుక్ోవడానిక్ి వీల ైయేాటటుట  - చేశరరు. వీటిలో 
నిరరమణ ఔచితాం ఏమిటంటర, ఇవి చినీవిగరనుండడమే క్రకుండా, చాలా rhythmic గర ఉంటాయ. ఈ  నొటుట  సారరలు 
(రచనలు ) vocal to symphony orchestra దాక్ర సాదేశీ మరియు విదేశీ వరయదాాలతో play చెయాడానిక్ి చాలా 
అనుగుణంగర ఉంటాయ. ఈ నొటుట  సారరలు (రచనల) నిరరమణం దాారర , ఒక తాళము యొకక గతులు ( beats) గురించి 
మంచి ఆచరణాతమక అవగరహన ఏరపడుతుంది. అది ముందు ముందు సారపిసరి రం లో చాలా చాలా 
ఉపయోగపడుతుంది. ఇవి కూడా - నొటుట  సారరలు (రచనలు ) - మీరు Google search చేసతి  లేక మీ గురువుల తో 
సంపదిిసతి  మీకు లభామవుతుంది. మచుుక్ి క్ నిీ - 
https://www.youtube.com/watch?v=nmE2hQ_clQ0,https://www.youtube.com/watch?v=Qf3nUmeSc
cE. ఇహ మీకు ఈ  నొటుట  సారరలు (రచనలు ) క్రవరలనుకుంటర - అది కూడా మీకు 
http://www.ibiblio.org/guruguha/md_nottu_notation.pdf web site లో లభామవుతుంది. 
 
నొటుట  సారరలు పరటలుగురించి ఒక చాలా ముఖామ ైన విషయం ఏమిటంటర, ఇవి చినీ పరటల ైనా కూడా, అందులో 
వేరేారు beat లో నేరపబడుతుంది . దీనిక్ి technical word 'nadai'. ఈ ఒక విషయం బాగర నేరుుకుంటర ముందు 
ముందుకు సారపిసరి రం ఇంక్ర చాలా బాగ enjoy  చెయాగలరు.  
 
ఇహ పో తే, ఇపుపడు, జతిసారం నిరరమణం చకదాి ం. జతిసారం, సరళి వరసలు నుండి అలంక్రరరలు వరకు ఏమేమి 
నేరుుకునాీమో,  ఇంక్ో క్ దిి గర complex structure నేరుుక్ోవడం జరుగుతుంది. ఇవి గీతములకనాీ క్ ంత 
challenging గర ఉంటాయ. తరచుగర 4 - 5 జతిసారం నేరపబడుతాయ. ఒక గమమతేి ంటంటర, జతిసారం లో సరహితాం 
ఉండదు. జతిసారరలు నాటాానిక్ి, అనేక వరదాాలకు చాలా బాగుంటుంది.  
 
ఒక సరరి సారజతులను గురించి చకదాి ం. క్ నిీ సారజతులు, simple గరనే ఉంటాయ ( Ex : రరరర వేణు గోపరబాల, 
సరంబశివరయనవే), మరి క్ నిీ ( కంచి క్రమాక్షి - భ ైరవి రరగం, రరవే హిమగిరి కుమారి - హనుమ తోడి, క్రమాక్షి - 
యడుకుల క్రంభోజి) challenging గరనే ఉంటాయ. Structure wise గర చకసతి , సారజతులకు పలివి, multiple చరణాలు 
ఉంటాయ. ఒకందుకు ఇవి similar to తాాగరరజుల వరరి పంచరతీ కీ్రినలు.  

https://www.youtube.com/watch?v=wFi7ODvEU9Q
https://www.youtube.com/watch?v=nmE2hQ_clQ0,https://www.youtube.com/watch?v=Qf3nUmeSccE
https://www.youtube.com/watch?v=nmE2hQ_clQ0,https://www.youtube.com/watch?v=Qf3nUmeSccE
http://www.ibiblio.org/guruguha/md_nottu_notation.pdf
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తరువరత, మనము  క్ీరినలు, కృతులను గురించి brief గర తెసులుకుందాం. మీరు కీ్రినలు, కృతులను గురించి వినే 
వుంటారు. క్ీరినలు, కృతుల కు క్ దిి గర తేడా ఉంటుంది - structure wise. కృతులకు, పలివి, అను పలివి,  సమిష్రట  
చరణం/ చరణాలు ఉంటాయ. క్ీరినలకు పలివి, multiple చరణాలు ఉంటాయ. చరణాలు , అను పలివి కనాీ క్ ంచం 
longer గర ఉంటాయ. తాాగరరజుల వరరి రచనలు, ముతుి సరామి వరరి రచనలలో ఎనెీనన కృతులు వునాీయ, క్ీరినలు 
వునాీయ. తాళిపరక అనీమయా రచనలు (సం) క్ీరినలనబడుతాయ.    
 
తరువరత, పదముల నిరరమణం చకసతి , ఇవి more or less క్ీరినల format లో ఉంటాయ - ముఖాంగర శృంగరర రస 
పూరితంగర ఉంటాయ. సాచుంద మ ైన తెలుగు లో నే రచించబడాి య. చాలా వరకు, slow pace లో వుంటూ, వినడానిక్ి 
చాలా ఆనందకరంగర ఉంటాయ. 
 
I have covered just the tip of the iceberg. ఈ విషయం గురించి మీరు మరింత విశదంగర తెలుసుక్ోవరలనుకుంటర, 
ఒక మంచి గురువుగరరిని సంపదిించండి.  
 
ఇక తరువరతి సంచికలో, మన వరగేయక్రరులను గురించి వరరి రచనల లక్షణాలను గురించి క్ దిి గర  తెలుసుకుందాము.   
 
   
 
 

ఇపపటిక్ి సెలవు. 
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త లుగు తలిి 

రచన :  ఉషా శీ్రదవేి శీ్రధర 

           
నా తలిి నేరిిన అ ఆ లు 

అధాయనమునకు పంపతను  భాషలో గంభీర పటుతాానిక్ి 

ఆలాపనము నరేేపను  గొంతులో కూరిమి తీయదనానిక్ి 

ఆమోదనలనిచేును  నడతలో ఘన పమిాణాలక్ి 

ఆరరధనలు నింపతను సతీహంలో అజరరమరతాానిక్ి 

ఆరోహణలు కూరేును సరమరధయంలో కడు ధీరతాానిక్ి 

ఆకరిణలు పెంచనేు క్రరుణాముతో వలెుగు సుందరరకృతిక్ి 

ఆవశేమిచేును ధరమ మారగ ములో మరమయోగ  సరధనక్ి 

అభారధనలు చసేతను చేతలో రరతలో మాటలో లేత సౌకుమారాతక్ి 

ఆనందభ రైవి లో తీయగర పరడనేు పణివ నాదాలయముగర................. 

ఆ సుగంధ పుషప వలిి , నా బంగరరు తెలుగు తలిి!! 

 

         
 

 

 

 

 

 

తెలుగు వరణి వరాపరర పకిటనలికి్ క్రని, పోి గరెం గురించి మీ అభిపరియానిీ క్రని, 

తెలుగు వరణి లో పరలొగ నడానిక్ి క్రని తెలుగు వరణి కన్వానర్ సరరధి మోటమరిె 

గరరిని   0430  022 130 మీద గరని లేదా email vani@sydneytelugu.org  

దాారర గరని సంపదిించండి. మీరు తెలుగు వరణిని రేడియో 98.5FM దాారర పతిి 

శనివరరము 8:30AM నుంచి 10:30AM(AEST) వరకు వినవచుును. అలాగే 

పపించంలో ఉనీ సరడనీ తెలుగు వరణి శోెతలు ఆ సమయంలో 

http://www.2000fm.com/ దాారర వినవచుును. 

mailto:vani@sydneytelugu.org
http://www.2000fm.com/
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క్ాన్ర్ 

రచన :  విజయ చావలి 

 

ఎందుక్ో మర ి

ఎలానన దకర ి

ఎకకడో  చరే ి

 

ఇంతె ైఅంతె ై
అంతా  తానె ై
కణమే కణతిె ై

సరావరాపరతమ  ై
భూతమ ై భయపడెుతుంది. క్నేసర్ 

 

తెలిసతి    పెైక్ి  కుంగుబాటు 

తెలియకుంటర లోన లొంగుబాటు 

చెపపకుంటర భావరవశేం 

చెపుపకుంటర శోకపరతం 

 

జివితం పెై ఆశ బతకనిసుి ంది 
మృతుావుతో భ యం కుంగదసీకి ంది. 

చిక్తిస తలెిసతి  మరో భయం 

వేదన తలిసతి  దయన్వయం 

 

క్ టూట మిటాట డే దపీంలాగర 
చావు బతుకుల శరపంలాగర 

 

వేసరరని మనిష్రక్ ి

క్ తి జనమెతిిన రోగకి్ ి

క్ేనసర్ గరలిసతి  పండగ ే

 

మనిష్రక్ ి

వోపలేని వోడిపో యన రోగిక్ ి

తోడుగర తలిడలిేి  వరరకి్ ి

క్ేనసర ేగరలిచిందంటర శోకమ ే

 

ఆరిికంగర పరెిగిపో య ేఖరుులు 
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హారిికంగర కరగిిపో యే చకపులు 

 

తోటవిరర ిసరనుభూతులు 

కనీవరరి పతిమానురరగరలు 

కనీ బ్లడిల మమక్రరరలు 

తోటవిరర ిసహక్రరరలు 

 

మనసు కలిచి వసేుి ంటర 
మమతే తొలిచి వసేుి ంటర 

 

పతిి క్షణం పో రరటమ ే

పతిి కదలిక ఆరరటమ ే

 

తోడునీవరరకిద ిసవరలే 
గోడు వినీవరరకి్ి జవరబ ే

 

మౌనంగర భరసికి  

మౌనిలా చరిసకి  

బతిిక్ే ఆశను కలిపసకి  

నిలిచే పతిమను రగలిిసకి  

 

వెైదుాడ ేదేవుడని 

మాటాి డే మాంతిికుడని 

మాయ చేయరరదా 
మoతంి వేయరరదా 

 

పరపిర ివిధాల తలపో సత 
పరతిపరంచ ేమనసుకు 

 

   వూరట  నిసకి  

 

మహమామరిని అంతం చయేపూనిన 

 

శోధనసరధకులకు 

 

బాసటగర చయేుతనిదాి ం 

 

మనసుకు కరగనిదాి ము 

 

మమత పెరగనిదాి ము 
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జీవనపో రరటానిక ద ేశక్ిి 
 

తపన జీవనానికది భుక్ిి. 
 
 
 

∞∞∞∞∞∞∞∞∞∞ 
∞∞∞∞∞∞ 
∞∞ 
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సెంసకృతెం నేరుుకుెందాెం  
మేఘదూతెం (క్ాళిదాస) 

సేకరణ : నాగజయుతి లొలి 

तस्मिन्न ्अद्रौ कततचिद् अबलाविप्रयुक्तः स कािी  
नीत्िा िासान ्कनकिलयभ्रंशरिक्तप्रकोश्ठः //  
आषाढमय प्रथिदििसे िेघि ्आस्श्लश्टसानंु 
िप्रक्रीडापरिणतगजपे्रक्षणीयं ििशश // 

tasminn adrau kati cid abalāviprayuktaḥ sa kāmī  
nītvā māsān kanakavalayabhraṃśariktaprakoṣṭhaḥ /  
āṣāḍhasya prathamadivase megham āśliṣṭasānuṃ  
vaprakrīḍāpariṇatagajaprekṣaṇīyaṃ dadarśa // 2 //  

kaś cit kāntāvirahaguruṇā svādhikārātpramattaḥ 
śāpenāstaṃgamitamahimā varṣabhogyeṇa bhartuḥ / 
yakṣaś cakre janakatanayāsnānapuṇyodakeṣu  
snigdhacchāyātaruṣu vasatiṃ rāmagiryāśrameṣu // 

 
Having spent several months on that mountain, that lover who was separated from his beloved whose forearm 
was bare on account of the falling off, of his gold bracelet on the first day of the month of āṣāḍha saw a cloud 
embracing a peak as attractive as an elephant bent down in sport on the bank (of a river). 

Sankrit 
words/sentence 

English 
Transliteration 

English Translation Telugu Translation 

नीत्िा nītvā Having spent 
గడపిరన తరువరత 

कततचिद् kati cid several 
అనకే 

िासान ् māsān months 
నెలల 

तस्मिन्न ् tasminn on that 
దాని మీద 

अद्रौ adrau Mountain, 
పరాత 

स sa that 
ఆ  

कािी kāmī Lover, 
పతిమికుడు 

अबलाविप्रयकु्तः abalāviprayuktaḥ 
who was separated from his 
beloved, 

తన పరయిమ నై భారా నుండి వరేు 

చేయబడ ి

प्रकोश्ठः prakoṣṭhaḥ whose forearm 
తన ముంజేయ 

रिक्त rikta was bare 
ఖాళీగర ఉంద ి

भ्रशं bhraṃśa on account of the falling off 

యొకక క్రరణంగర 
పడిపో యనపుపడు 

कनकिलय kanakavalaya of his gold bracelet, 
తన బంగరరు బాిసెి ట్  

प्रथिदििस े prathamadivase on the first day 
మొదటి రోజున 

आषाढमय āṣāḍhasya of āṣāḍha, 
ఆశరడ నలెలో 

ििशश dadarśa saw 
చకసరడు 

िेघि ् megham a cloud 
మేఘము  

आस्श्लश्टसानु ं āśliṣṭasānuṃ embracing a peak, 
ఒక శిఖరం ఆలింగనం చేసుక్ోవడం 

प्रेक्षणीय ं prekṣaṇīyaṃ as attractive as 
వంట ిఆకరిణీయమ ైన 

परिणतगज pariṇatagaja an elephant bent down. 
ఒక ఏనుగు క్ిందక్ి వంగ ి

क्रीडा krīḍā (in) sport 
క్ీెడలో 

िप्र vapra over the bank (of a river) 
ఒక నదీ తీరరన 
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http://www.moneygram.com.au/rakshabandhan
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